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Abstract

This study focuses on the field of literary translation in the era of machine translation, and analyzes
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in depth the opportunities and challenges it faces. With the rapid development of machine translation
technology, literary translation has ushered in opportunities for improving efficiency and expanding
resources, such as the rapid processing of a large number of texts by machines and the exploration of
multicultural literary resources. However, the artistry of literary translation and the transmission
of cultural connotations have also encountered serious challenges, and machine translation has sig-
nificant deficiencies in dealing with metaphors, culturally loaded words, and stylistic reproduction,
making it difficult to accurately convey the deeper flavors and emotions of literary works. Through
the comprehensive use of literature research, case study analysis and empirical research methods, we
compare the examples of machine translation and human literary translation to reveal the technical
limitations of machine translation and its impact on the translator’s role. This study innovatively puts
forward the theory of “technology-humanities collaborative translation”, constructs the optimization
framework of human-machine collaboration, and develops a human-machine collaboration platform
for literary translation, which provides theoretical support and practical paths for the sustainable de-
velopment of literary translation in the era of machine translation, and is of great significance for the
promotion of cross-cultural literary exchanges.
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1. 518

FEABRALERE A B IE K24 , AR R f 5235 A A, SCEA AR A E ST R B B30
HEEFEE T RAmgE L. SFAN, PLEsBFR AR A RS L, A5 S ZiE
o WEET RN B RN B R SE, I TR R O3 AR, LA 2R DU R 28 A% L IR AT 3
Ay HLEEI R HERVE 5 RCRA B TIORIR T X —BOREH IS, JoRER 1% 4t (1 S0 B0 A4
TR, BRA R THTTRA IS, W51k T#EZ TPk EIH ST, ARSI
IREI N SCARIERINLA, SR E, BAEENERSILE L.

ARSORE L ST 7L, AT B LS B 5 S0 B AR OGRS WETE R, R 8 BE BER
SLht . 2 HISGI b, I MO R LSRR SO N TDRESCHEAT X b, IR AT LS R S
BETRRS SRR FOEREE, RS B TS RO R I A LS R S SR
BRAMBZEEN, R FEE. EEaE, AEE . AT RBOREGE = AN 5 X f sk
JEy N, SRR R0 5 SO R U R A R BT R A
2. IREESEEFHRE
21 NEMFLRHESIRK

T, HLaEEC) 2T 20U, Rg s, AR RIFHATAE, O AT G S
PEAGHIEE TR, FRILEEIET S AT 2%, BIEEM HEEE, R MriEs. AR
WER I, BEFRN AE TRl G 2R, Mgs SR 5 RR KRS, SE5R LT T8 SCRURR K B
RBDFEAR BB A ST HAR, PR R AR TE L AL, - TERS /N ARTE 35 MBI M AT SO 1A # 12F fE
T30 [, e ANFE @R, AL B AR ST ES, d Wiese A R i e A I S BdiE
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NP RAE SRR SIR . (AT S, HLESEIREE T AL Ess . ST ATRE & ISCARR, 5 AT
FHVRAIAAAE 200, ACRTEAEIRTHRI R R . 40 0 T AR A 3 R N T 9 S 55 7 T SR BB A R

22. XFFERREEEM

SCEAAE B SCAGAE IR AT & — IR E W S s 5 i #E . FE SRR, SOk
i (culture-specific items) (45 4 /e B BXER[1]. DL GEEZ) FiFNE,  “BAM” MRS P8 7 158 i ok
f&i1k. 2y “positive and negative forces” [2], T “ FLAT” NI 75 6 ik 384 %1 56 B (4 “five elements governing cosmic
cycles” )SEHISCAAME[3] . X SCA B LG R B R A “IRFERHIE” HEWE, TESTA P AME EE ST A
FEA* (A [4] -

SOOI IR R, HASCHS M (R 1) A pg sl R s S Ut . Arthur Sadler 3%
AN s SCARIVES], K “UIIR” (G E TE @G EAE R PR, A ROEMR T E B E A IS
BEAE R, MREHIR ST EDIE T Nida $2H 1 “ ThREXTEE” JR M —— 27 200 B S B IR ST, B PABIAS
XoF 45 F A SR SL[6]

SCERERAFESAZ R R S A, RAATERNEZEERH . MEdE cnB @mEs, ik
VA Ti) [ 2 AR DX (53 B 008 8 AT 5 B, Bl ) T SR B 1 SO R, TRON T A Sy S A 5 =X
THERFAMATE AR, G, @l sCERE, o EERE R LT R B 2228 RS Wkt 2 12 KA,
V67 B R B 2 A S I [ B @ R DR R, W T ARSI AR S . A
B IR T,  SCHERIRE SO TR BIAA L, A SRENENE J1. R AMRENL . #
ARSI A SRR N AR SO, £F T HARERE S RIAA S, 3 s tl# S
RIE. B2, SCERMPERNERCNZRBR T TG, Rl T X2 niE 5EREE.

3. HlEEERAXEHEAE RIS
3.1 FARHEEHRA SR

HETRKNMEA

T, B2 R R IR BRI BT, R0 SR R R BRI R SR 43 B — A
AT EBE AL, HAPEERIRICIZE (TM JE) o 433 T X RT3 AE 2 H SR e AR 5
TM e () A AT LT o 25 A SR [R] B 5 FEARBA )7, (S PUg R B S B b e 5 2%, #380
SRR IX L N2, R BR (R R AT

TE R B SCFAE dh R RS b, TS BB 3 (CAT) LRl i B B0 A FE B R S 1 ARAE & L)
TERIEHT . LUK S K2 80 218 R #1550 B 41, SDL Trados Studio fARE T BEK: f (.44 “ Arya Stark ”
L ig g “RI » SHEE T AT ABES[7], FOBOBIVCEC BE TR 95% A b AR AR IR (T “ s B
SR BRI ) [8] o IXFPBARFEA BUE T 1 K /N Ui B 3 T A PDARE 3 258 38 5 R I ARE S8 — A

WSS R I F, JKZHE (EF] « BRe) REIHH “ERIRKIERIT” (the Great Hall
at Hogwarts) 7 faf /4 1 SCRRE J il s 11 i B RR 02 B ] SIS 46 R IV E B3R 7R [9]. B FERom, MR
RIS 25%M), Trados [ TiEN 1R A nT 4 H 353 3074 M 3500 27+ % 5200 #[10], {H [FH 7]
REIE RSB R IR A R R [11]

FLR, AREE BT H AR TR U a0 H 0B ASE « AT Rl B e IR AT USRS | BB
G RV HE, B OR PR TE R R AR TP o ARTE A FH 0 — B R P, 8 A R ARE A — BT 8O R i B
Bl [FIIT A RO TR A B A A AE B B AR5 1 A

PL MemoQ MIARIEEHINGE B, TERIIE—HRILISCEAE ST, b Rk 2 B2 AR E R AL 1R
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FESr o ¥ AT H MemoQ $E ATV EHZAE m I ARIE R, K “ &1 448 ” & XN “quantum entanglement” ,

“IES 7 € XN “spacetime distortion” %5, FEEIEFIE RS, MBERIXEERIE, B4 ESRRIIES
e X3S, EREE REERTE L. mH, #E—REENFEER FEAREE, REEH
T HAE S HARYE bR SO BRI N R I R A S . X R T R, B T R R AR N [
—ANARABRIARFERIE A4, BEARIE T ARTEE F e, SORS TRIRRRCE, D T RRAE AR
MEESE), IR BRI S I =8

3.2. thRBIFTASZAX

B, BT RS, T ERIE. Rk, 1T RS E IR T ORI EA . Rk
FHCEE A RE M EPR Y, AATREEK RN N TR, XESTF2EmE R EER
Blo FUASEIRERI I, MORHSCE 7iX — R, R I SO E MBI MG 5, ki )L
e AP A B A R SO 5 SRR

PN B E(NMT)HE AR IS RSO LR, 1 SRS E AR R AU N B3 . B SCARHRTIE
Webnovel &R “Al B fadmiR” #[12], ¥ CHEEE) S35 1P B HBE 7 it 2 15 ¥
[13]. ¥¥E Bor, % TFATUIEE A 43%iET Google NMT 5| % 58 sAT IR B4k [14], X Fhi AR AE
i (b 1) 28 A LATAM X SZH 200064 H P 39 K [15] .

HEFRERRE, UMM ERIE AR RFE A2 e DL GRIRS) 153 AN, DeepL RGUK
“YLIH” EEA “riviereetlac” (FR-S5H1), FEHSCHE R K EIL 62% [16]. Ak, HERFHTT
KT SRS Bk, s | A gaiRbI g “1BRE” SARERREICACRE E T2 89% [17],
EIHIE T Cronin 2 H ) “BIBEH AR ST IRE ” #HiR[18].

HWR, BRARBIRERA, IRl RN TR RA S &, B — KR R, 1%
TN KIS [ RS 77, BPR 90 A AR LA BE T 5025 . LA B0 1R 0] DA A SE B R AR 3. 1
WA T 75 B ST AN R S (S BE A S AR DU HE ) 2N Ah T 37 . X ARAESE 2 302 E il
ML, JUHE — S N AR IR M SO AR i, DA DR B B AR [ R DU H T, a0 A TENLAR
BIVESCRE T, HUAMEREPR T % #e 3k

BJa, ENZITHR, WIIAFEE . AEHEIMEZE X SCEE R TR &5, AL BT g 2
X ZoFRR. —J7m, R A S MIE SRS, R ARG X R R R . anrE B bR
K PEae b, SR SRR, BE7ERIRT R A AR B A5 i S 1 I E S A FE S A,
WG| BB ZVGAE . U7, LA E nT AR 5 5 SR AT A E . S BT & VR
BESCAME a0 MIE 2D 0 R D)4 22 TR A AR, R AN [ B i ST AR S I S o PP ANPEAL IR 55
T T S AL, TR 51 2 AN S SR A, TS S T S SRR AT K

33 RiEFSIFSZ K

B, MUESREHRR (R B 2B s 5 RIA 7 3. Blhn, 7ERRerh B SRR, LEREHE TR s
TR e AR AN A QR W B AR, R — e B R DR 7 A& B8l FEAES B SRIIELS R
M RE s, A2 BIRMOEAERIA T AR K THR 6l B QI ERE iz RUE KR FE BA A)vR 454 . DA
AR GFRUE)Y o ORFTIAE” —A80], RSB K7 3 “bed” , ({ENLASEIIEATREMR I
XA B AR, K0y “alowbench” (— Rt ARIIIEAS), XA FIPLA BB R L1 25 i 72
ARSI AERS b, SR MGG SO DB IE 5 3R0K, M ITTZ ] R A RS XUR (4 15 3] 8 7
X AEGTRHABIEEA BT IE .
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HWK, BoREENAFRSCHICR I SRl E . HLA B A I am K sk AU R e 70, R
8 R I AN R ST S5 RA R — B 1 2 RER IR o IR B B IR AN M2 RIS S M EARE S R 1
SR, FRERRRE PR AL A X et R . e, FERNRETE J BEL) SO S, LS BHIE T RE e
ft—b 5 JARE A AU B LI TR R N Rk . BE AT ZR R LR, EEEES, NEULURR
T R B, T AT WD W P T BE XD S R R B TG R S AR A R A AR S AT R R
X RlA AN R SO TG 2 BRI S BT, MU FEE T B SCRISCZE IR, NIRRT A8 D S,
8 S AR R AE B SCAAE IR T T Bk )

e, BIEE T A SR e B i e . RS SRR A A — E R ORI, B TR
LA A T B Y E o HLES R R I PR R AL T — Akt e N 320, ML A 2 AL el ik
TNk R, LSO T e 2 BRI A BRI . PR LA BB (NMT) 0 3E 5 #il i th RS
SERMERRAL T R B R IE R AR TR R PE ) BU%ESZ R , Google NMT 3K “stream of consciousness”
BN R, HAEE MR R SIE T R “WE R AL EA” FE0g[19], i Or B RIEE 5
ZUREAE (N SR RMEIFE N AR R B AT ) SEIL R I Bh B F P20, IX A% 5 gn i (PE) S FE B T
feg “ASIRHE” MILeMERIEEYE, TER “ AMAZ HABIE” Fiiit[21].

4. HAREIFRA FIFEIRRBER
4.1. HERBNERAR RIRAICFBIFNR M

4.11. BXEBRBORE

FESCEFAR G, BAAE . AR WAMETRE 5, UL E AR RS RIARE, SR
28 T PEAE NI S AE LR A T A M e PATS 1 ELIE 22 xR ) (B 2B SR A, Rl 444
“What’s in a name? That which we call a rose by any other name would smell as sweet.” It4b “rose” AN
TR AR B, ERRMIREN A, RIMESE A, WS AR IBAAL . LA 3T e O0K L B
N CBFRAEH AW ? TATEBERM AT HARA 5, ERERE—FE. 7 E2Z88 T “rose” KM
B RS T RS IS S IR

FHENIAERE T, EREHR i) JFR “It was the best of times, it was the worst of times...”
Ay “times” —iRI B A XOCE X, BEFRIS MRS By “BHR” , SEFE Ui A 235N A& AN
R, il GOs K “BEIE 7 o HLASE R R A IR R Uy IR, TGRS HEAR IR G
ORI EE ZR, SRR Z AR ERFTHrH0.

4.1.2. XHHERAREERE

SCEAE R RIERISCNR, ARSI 5 RIS . IR E e R WA S Hd, LR
DRI = 0 SCA TS SRR N SRR, K 20 3 O AR AR el e D, e [l o0y (L) B, “4&
EREG” X—HliCEAFEE SN, S &S E BB R ES5EERNEPRX — W2, Uk
W 1 S A SORIBAA TS J B 2 0C RAME GO . ALERBIRE AT A fil Sl ey “ A good marriage of gold
andjade” , SEAARAEARILH Y J5 B A M SO LS SOBRIS IR ST A YR, AMEEE B BXFE 3RS0, R
R AR

HASCEAE S (FED) BRI “P5” SRSt AR . “PI” & H AR L4036
SEHE, BEXTE R NAE R AIURE B R I USRI PR A FL AR A % “the pathos of things” ,
BA R PR 1 H AR IE B MR R 5 i SEANME, 1S4 B3 2 DL AT 31 H A ST 2
PEMRFA SO T, 38 O 15 BAR 3 i) ™ B
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42. FEABSRIAREE

421 FERHBNEE

FENLA RIS 20, B ERELE T RIS S AR T BN HRE S, LT OE TR
FIR M. (HBEE NSRRI, JERITE S B AR LS R, B3 Mtk AR B AR .

—J5 i, BEE ORISR IIC A . AL R BRI RS, (EAETE SCHERTE . 15 SR
L ARIR IR EAFAE T 2 e DA — BRSO/ BN, HLas Bl i) sek = 2% ) Ui A 2 4R aL, X
R ST 5T BIACER AR X . BRI, BRE AR B BIREI0IE 5 DRSS R TR, ML B ST
B I SE . AMUERFSOEE LS. 18 SGEM, EEERESCRT G Bl S IRIE R, )R
JESTH S22 WUk S L, R AR e il i

F T, BEE R O SCAE IR M EAE . SCEARRL R SIS dh, 4SS R U R, fER IR
FE, B ELRASZIROE 5 OCRE R ST R, W, 4o, IMEWEEE, IR UGS 207 U
HARE S 2. IanE e B Smp i iy, 2 F i ia rhos I B R (i “M 2 17% 7 IniRINAE
TabAg) s IS S (¢ AR e AR TR ) HER AR g SR, A A AT TER A v S B TR
s ARHEAFISCAL I RS2 S5 PR, SO SCA AR IR I B ALY

4.2.2. BlESEIIEX

HLAR B 1 DU R R R T e AT TR A (55 4 R o 75— S5t B B B R B R N i e )
MBI, W HE RS IR W PRI, PLASRI R R . AR RS, T 5 4 — e
W, SECT AN LRI FE R . 2 SN BRRA, RIGEFRNLSREIIE, X5 B 1H
VTR IO B (1 TR 355

NRFX— PR, B BRI A B3RS . B, ERRGIB SR, AU IEIE S A H ARE
5, BERATESERENSC. i, et iR, IR R RE L SO A A R AR S
BERE 7. BT, EBHEEE L AT I SRR B (N2 2« YRR /N N, 33 T AR A T ARIE K AT
TSR, FORESCHERIE R . K, BRI RAE ), S AT ENURI AR, o gRis &R
I TR, WEEiZ gt REEEARS, SHLESMEERRA TR, RaBdics. Fr, dHEig
THIC S S RIERE 1, AR IR AE 5 4 b SRS SC R SO 5 2R, s s SRR 3R 1A B A 56
DA ) M 2R IR AT S A T 3 5 4 v BT

5. RIxtREE
5.1. FH X R

RTHE T SRR, BN IS S M B ARiE 5 B K0 s, Bep SREIURANR
LR ZE MO A, IRABEANF AL SRR S AR S, FAEETEIRICN 2 2 S Lo
Wik Biln, FERIVECP S OCAE RN, PR R IR R D S, A REREAE P SO
HEALIRANEI T . Rk SITE F AR, SR IR R REBIAS, BIEPRIL. T RIESE,
PRESCE I ERE BT A2 iR E 1.

FRBOR, BRI AR A KRB B BR TR R TR ICIZ R R DI RE,  BEfS ik
M LVCECARAE SO B, RSB RRcE: MEAEE TR, W@IFgedr > NS U AR
TREEATER R HERIPE S — Bk, I, SQENLEEIREBORII AR, 2l S H T H, #
o Mrilas B AtE R, B R, VR .

sREAE, & ZRBESLAEML, B LN RRT A ZMFELs. S5 RE. £fF
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RBTTHE, TFRBIBAME, AES ALK, WSO R AE IR 13 S5 T R TE 1335 A1 A
o BEAh, MRS HAA RGN EE, S E SRS, SRR
NG SRR EEOR TR, JEFERTH

5.2. EIFTI R RERME

STEFEMGER, WEZ TR RREIFEIRS, BRAEGRE S HEMTE . IHREm IS,
MIAAREE . KA IE I B8 BRI . SISl s L H 2 51, Ll pp
N SO 5 SOl A FEAE G, I M T B AR 6 5 05 3 SR T BRAR A S5 IR 51 0 o R KRB HoA
W T K BRI RO EUE, AR R IR, PGS R R .

MVEATILARAE: HESE— IR AOBI AT ML SRR RV, R SRR . AE A . oo ST T
WA AN R RIS BH AR 55 (I SCo2 B R 7 55 B . RLECRIIESE) I BB AE S AR, ATk W e S
ZAFFHIIER . Inssn BN L8 B B E R, 2 e B R 555 e, FE T Ak
Fre

InsE AA TR A SO IE NI R A B 13 R AR i L, SN ST S Py IR BRI A
R QURFIIASEIRIE N A, B E A MBI NS . JTRBIFSEEIUE , SRR A1 7S ) 2,
RS ARSI H PR Gl [N, S XTERREE, SRR eIl S, WO SRR S,
T LELRE .

5.3. HARKEFE

FF Transformer Z2 4 f TR ZrAE R (U mBART-50)il i 0 R BB 5 sz B 7 HEBR S . ARG
SCRRZ T BIPEIUH 1, fitE DBpedia SCALSEARFE VRS ARL[15], LEMRZORTETH BT 55 ik #] 92.7%
A2, BB T 28.6% [16]. did A b 2% 2] (RLHF)HESE[18], F 40 il 4k 4 B2 (1) 400 ms
PR BN IEERFAE[19], SR A gy 2 18 1) 13 SR E 43

UNESCO CAki8t 7= AR 1B 2 (ICH-Platform) A S04k NMT 32445 M A0 SR S 3%  AE 3 ST bR sz g,
Alibaba Translate 2 N 1% J& , “ [k % 4% 7 1) 3% LB lucky money 24k 4 age-prolonging coins (traditionally
given during Spring Festival) [20], f3CfE B 585 52 2 EAGLES VAL FRAERT L2 2l [21].

6. HitE5RE
6.1. HIRLiL

FENLERIEIAC, SCARIREADRE ZHUE . WRHCRIETHARE, BRI, RIEEE T ASERR
WBITBL R IR PR UL RS AR A . IVEARTE A, Kl D A 7S, R EIRERCR. L
SRRSO AR TRIT RERT A, JTO0E S BES, DR SEELPGE 216 58, ol E 2 s
&, WRERSUE R, RN IR RIS, LSRR A BT G, (R R e AN A 3L
WIEER, MR R

SR, ST BRI I ™ R PR . AL BRI R, fEARBE RS S B, R S STE A
P, RN, SBORSCE SR SCE BAREA . X Mt 5N A R A b i
PR AU R PR AR . SRR E AR, HImyLas Bk sa s, JERBie skl . 7830
B RE Sd R, B RES S, BEVFE M, PSR 39 SCA R R d & iE .

T I LENLIE S P, P AT\ AR AR . B B DI THE 5 SR IR, [z Z il
KR, A ERERESOR TH, nsks FAT RS WA 51, Re B SR 7. BTk
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SEEREVHERR, WERBEZ TIPS BIEATWARE, DIRh R R AR 55 RE EOR, s N A 55
Ir, WIRE GBI - RATFH SATWAE T I, A ReAEHLas Bl AQSE B R B () R R R

6.2. IRTESRE

S A XS HLas B R O AR R M UE 5 PR AT T BON R, (BMEE A L. 1E
IR FUTE R b, X8 0 /N AR 75 SO B 1 R A2 S A (WD R SR 1) BT FEANIBER N, R BETE 2 B FE AN
T F A SO A AR B MR VE X HL S B P 5 0O B PER R . BT FUIRIET &, FE AT LS B EE
ARG ARG BAASL RO, S KIRER S 2 BT, AELURGHEVE A SR B RO Je xS0
(D NS AR

JEERR, ORI SRRt — DR U E ], IRASZHE /N ARTE 5 3B R B N T 5 30k
s e, R AN [F) SO R o 22 AL B PR SRg [22] AERFFUTTVE b, ROINSRES FRMI 9T, 455 1H5ENL
BHE RO B RS L AR W 5T, SRR T SEIRIT T B LA B S S R R
BAEIRAZMATEIRN . KIRSHER T WIRFEL BRI, SRR AN B P AR 2 TE AL
RIERRAT, SNSRI BORTRE T SEOUB s, (2 BRI S S EoR .
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